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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Lk. 5,3

C. «Efendimiz, biitiin gece g¢abaladik, hicbir sey tutmadik.
Ama yine de senin séziin lizerine aglar1 atacagim.»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, hep beraber tek ekmegi yememizi ve tek kupay:1 paylagmamizi
sagladin. Sana yalvariyoruz: Mesih’te tek bir beden olarak bizlerin, diinyanin
kurtulusu i¢in caligip ebedi hayat ugruna sevingle meyve verebilmemizi sagla.
Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

C

R. Rab sizi takdis etsin ve korusun.
C. Amin

R. Yiizliniin nuru ile sizi aydinlatsin
ve size merhametini bahgetsin.
Amin

T Q

. Rab size yiiziinii ¢evirsin
ve esenlik versin.
. Amin

T Q

. Her geye kadir ve tek Allah olan,

Peder, Ogul »« ve Kutsal Ruh’un takdisi
sizin iizerinize insin ve daima sizinle kalsin.
Amin

Q

. Hayatinizla Rab’bi yiiceltiniz. Barig i¢inde gidiniz.
. Allah’a giikiirler olsun.

Q=
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Antiphon of Communion Lk 5:3

A. «Master, we have worked hard all night and have caught nothing,
but at your command I will lower the nets.»

Prayer after Communion

P. O God, who have willed that we be partakers in the one Bread and the
one Chalice, grant us, we pray, so to live that, made one in Christ, we may

joyfully bear fruit for the salvation of the world. Through Christ our Lord.
A. Amen.

Solemn Blessing
The Lord be with you.
And with your spirit.

May the Lord bless you and keep you.
Amen.

T oY o

May he let his face shine upon you
and show you his mercy.
Amen.

oo

May he turn his countenance towards you
and give you his peace.
A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God,
the Father, and the Son, " and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.
A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa'nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diigiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gercekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size, kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim icin Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. Keep your family safe, O Lord, with unfailing care, that, relying solely on
the hope of heavenly grace, they may be defended always by your protection.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SR

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a Gvgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin Krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana slikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m Kurbani, Peder’in Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarini
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Cilinkii yalniz Sen
kutsalsin, yalmz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Ruh’la birlikte Peder Allah’n sanindasm. Amin.

Dua edelim

R. Tek iimidimiz sensin, Allah’im. Sana yalvariyoruz: Sonsuz sevginle her
zaman bize yol goster. Ozellikle zorluk ve giigsiizliik kargisinda senin ailen
olan bizleri koru ve kuvvetlendir.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte gsimdi ve ebediyen hitkmeden Og-
lun Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A Reading from the Book of the Prophet Isaiah 6:1-2a, 3-8

In the year King Uzziah died, I saw the Lord seated on a high and lofty throne,
with the train of his garment filling the temple. Seraphim were stationed
above. They cried one to the other. «Holy, holy, holy is the Lord of hosts!
All the earth is filled with his glory!»

At the sound of that cry, the frame of the door shook and the house was
filled with smoke. Then I said, «Woe is me, I am doomed! For I am a man
of unclean lips, living among a people of unclean lips; yet my eyes have seen
the King, the Lord of hosts!»

Then one of the seraphim flew to me, holding an ember which he had
taken with tongs from the altar. He touched my mouth with it. «See, now
that this has touched your lips, your wickedness is removed, your sin purged.»

Then I heard the voice of the Lord saying, «Whom shall I send? Who
will go for us?» «Here I am,» I said; «send me!»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm 138, 1-5.7-8

A. In the sight of the angels, I will sing your praises, Lord.
I will give thanks to you, O Lord, with all my heart,

for you have heard the words of my mouth;

in the presence of the angels I will sing your praise;

I will worship at your holy temple

and give thanks to your name.

A. In the sight of the angels, I will sing your praises, Lord.

Because of your kindness and your truth;

for you have made great above all things

your name and your promise.

When I called, you answered me;

you built up strength within me.

A. In the sight of the angels, I will sing your praises, Lord.

Allah’im, Oglu'nun O6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise’'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilig {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with IN. our Pope and IN. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma
Peygamber i§aya’n1n Kitabindan Sozler 6,1-2.3-8

Kral Ozias'in 6ldigi yil, mabette yiiksek ve yiice bir taht iizerinde oturan
Allah’1 gordiim. Hagmetli elbiseleri her yeri kapliyordu. Serafimler O’nun
iistiinde uguyor ve birbirlerine goyle sesleniyorlardi: «Kutsal, Kutsal, Kutsal,
evrenin Tanrisi. Gokler ve yerler saniyla doludur.»

Kapilarin temelleri, ilahi séyleyenlerin sesleriyle sarsiliyordu ve mabet du-
manla doluyordu. O zaman ben soyle dedim: «Eyvah, mahvoldum, ¢iinkii
ben dili temiz olmayan bir insanim. Dili temiz olmayan bir halkin i¢inde
oturmaktayim ve gozlerimle Krali, evrenin Rabbi'ni gérdiim.»

Serafimlerden biri ugarak bana geldi. Elinde bir kor vardi, magayla onu
sunagin {izerinden almist:. Onunla agzima dokunup soyle dedi: «Iste, bu kor
senin agzina dokundu, simdi sucun bagiglandi, giinahin affedildi.»

O zaman Rab’bin sesini igittim; goyle diyordu: «Kimi génderecegim? Ha-
bercim kim olacak?» O anda su cevabi verdim: «Iste, ben buradayim, beni
gonder!»

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 158, 1-5.7-8

C. Meleklerin huzurunda sana ilahiler s6yleyecegim, Rab’bim.
Rabbim, biitiin kalbimle sana giikrederim;

¢iinkii agzimdan c¢ikan sozleri dinledin.

Melekler huzurunda sana ilahiler soylerim,

kutsal mabedine dogru secde ederim.

C. Meleklerin huzurunda sana ilahiler sdyleyecegim, Rab’bim.

Sevgin ve sadakatin i¢in adim yiiceltirim,

¢linkii adinin intini agt1 vaatlerin.

Seslendigim giin bana cevap verdin,

gli¢ ve cesaret kazandirdin ruhuma.

C. Meleklerin huzurunda sana ilahiler sdyleyecegim, Rab’bim.



All the kings of the earth shall give thanks to you, O Lord,

when they hear the words of your mouth;

and they shall sing of the ways of the Lord:

«Great is the glory of the Lord»

A. In the sight of the angels, I will sing your praises, Lord.

Your right hand saves me.

The Lord will complete what he has done for me;

your kindness, O Lord, endures forever;

forsake not the work of your hands.

A. In the sight of the angels, I will sing your praises, Lord.

Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Paul to the CorinthiansiJ,
1-11

I am reminding you, brothers and sisters, of the gospel I preached to you,
which you indeed received and in which you also stand. Through it you are
also being saved, if you hold fast to the word I preached to you, unless you
believed in vain.

For I handed on to you as of first importance what I also received: that
Christ died for our sins in accordance with the scriptures; that he was buried;
that he was raised on the third day in accordance with the scriptures; that
he appeared to Cephas, then to the Twelve. After that, he appeared to more
than five hundred brothers at once, most of whom are still living, though
some have fallen asleep.

After that he appeared to James, then to all the apostles. Last of all,
as to one born abnormally, he appeared to me. For I am the least of the
apostles, not fit to be called an apostle, because I persecuted the church of
God. But by the grace of God I am what [ am, and his grace to me has not
been ineffective Indeed, I have toiled harder than all of them; not I, however,
but the grace of God that is with me.

Therefore, whether it be I or they, so we preach and so you believed.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarim Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boéldii ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Sikrediyorlar sana, ey Rab, yeryiiziiniin krallari,

¢linkii isitiyorlar agzinin vaatlerini.

Kutluyorlar Rab’bin yollarini,

¢linkii biiyiiktiir, Rab’bin sani.

C. Meleklerin huzurunda sana ilahiler sdyleyecegim, Rab’bim.

Senin sag kolun kurtarir beni.

Rab, her geyi yapacaktir benim igin.

Ey Rab, senin sevgin sonsuzdur,

yarim birakma ellerinin igini.

C. Meleklerin huzurunda sana ilahiler sdyleyecegim, Rab’bim.

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Korintoslulara Birinci Mektubundan Sozler
15, 1-11

Kardeslerim, size miijdeledigim, sizin de kabul edip bagh kaldiginiz Inci-
Ii hatirlatmak istiyorum. Size bildirdigim Incil’e simsiki sarihirsamiz, onun
araciligiyla kurtulacaksiniz, aksi halde bogsuna iman etmis olacaksiniz.

Her seyden oOnce, bizzat kendim 6grendigim ve size ilettigim sudur: Ku-
tsal Yazilar uyarinca Mesih giinahlarimiza karsilik 6ldii, gémiildii ve Kutsal
Yazilar uyarinca tigiincii giin dirildi. Petrus’a, sonra Onikilere goriindii. Da-
ha sonra da beg yilizden fazla kigiye aym anda goriindii. Onlarin ¢ogu hala
yasiyor, bazilari ise oldiiler.

Bundan sonra Yakup’a, sonra tiim Havarilere, en sonunda zamansiz dog-
mug ¢ocuk gibi olan bana da goriindii. Ben Havarilerin en kiigiigiiyiim. Al-
lah’in Kilisesi'ne zulmettigim ic¢in Havari olarak anilmaya layik degilim. Ama
simdi ne isem, Allah’in liitfuyla dyleyim. O’nun bana olan liitfu boga gitmedi.
Havarilerin hepsinden ¢ok emek verdim. Aslinda ben degil, benimle birlikte
olan Allah’in liitfu emek verdi.

Iste, gerek benim yaydigim, gerek diger Havarilerin yaydigi ve sizin de

iman ettiginiz bildiri budur.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Antiphon to the Gospel Mt 4:19

Alleluia, alleluia.

«Come after me
and I will make you fishers of men» says the Lord.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to Luke
5:1-11
" A. Glory to you, O Lord.

hile the crowd was pressing in on Jesus and listening to the word of
W God, he was standing by the Lake of Gennesaret. He saw two boats
there alongside the lake; the fishermen had disembarked and were washing
their nets. Getting into one of the boats, the one belonging to Simon, he
asked him to put out a short distance from the shore. Then he sat down and
taught the crowds from the boat.

After he had finished speaking, he said to Simon, «Put out into deep
water and lower your nets for a catch.» Simon said in reply, «Master, we have
worked hard all night and have caught nothing, but at your command I will
lower the nets.»

When they had done this, they caught a great number of fish and their
nets were tearing. They signaled to their partners in the other boat to come
to help them. They came and filled both boats so that they were in danger
of sinking.

When Simon Peter saw this, he fell at the knees of Jesus and said, «Depart
from me, Lord, for I am a sinful man.» For astonishment at the catch of fish
they had made seized him and all those with him, and likewise James and
John, the sons of Zebedee, who were partners of Simon.

Jesus said to Simon, «Do not be afraid; from now on you will be catching
men.» When they brought their boats to the shore, they left everything and
followed him.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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— Rahmetli kardeglerimizin ve biitiin merhumlarin ebedi istirahata kavugma-
lar1 i¢in Rab’be dua edelim.

R. Sana sundugumuz dualarimiz kabul et: Ilahi varligin sayesinde bize ver-
digin imit mesajinin bizlere gii¢ vermesini ve merhametini tatmamizi saglasin.
Bunu Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi i¢in,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin san ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Allah’im, sana yalvariyoruz: Ekmek ve garabin gecici hayatimizda be-
slenme ve kuvvet kaynagi olmasini istedigin gibi, onlarin bu kutsal Efkari-
stiya’da bizler i¢in ebedi hayatin kaynagi olmasini sagla. Bunu, Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

. Amin.

. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
. Kalplerimiz Rab iledir.

. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.
. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbimiz
Mesih Isa’'nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gérevdir ve bir selamet
yoludur.

Kurtaricimiz Mesih Isa, insanlar arasinda yagayarak onlar1 yeni bir yagsama
cagirdi ve ¢ektigi istiraplarla onlarin giinahlariin affim1 sagladi; dirilerek bizi
sonsuz hayata kavugturdu ve gége ¢ikarak bizlere cennetin kapilarini agti.

Bunun i¢in tim Melekler ve Azizlerle beraber yilice hagmetini 6veriz ve
daima deriz ki:

S Aax A A®m O
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— That the Lord, bless the Church with firm vocations to diaconate and
priesthood, strengthen our consecrated religious and the married and en-
lighten our brothers and sisters in vocational crisis, let us pray to the Lord.

P. Lord of all peoples, through these prayers, guide and order the lives of
those seeking to follow your Son, who lives and reigns for ever and ever.
A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. O Lord, our God, who once established these created things to sustain us
in our frailty, grant, we pray, that they may become for us now the Sacrament
of eternal life. Through Christ our Lord.

. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

A
P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For by his birth he brought renewal to humanity’s fallen state, and by his
suffering, canceled out our sins; by his rising from the dead he opened the
way to eternal life, and by ascending to you, O Father, he has unlocked the
gates of heaven.

And so, with the company of Angels and Saints, we sing the hymn of your
praise, as without end we acclaim:
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Incil icin Nakarat Mt. 4,19

Alleluya! Alleluya!

Mesih Isa soyle diyor: «Ardimdan gelin,
sizleri insan tutan balikgilar yapacagim.»

Alleluya! Alleluya!

Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isanin Incil’inden Sézler
5,1-11
¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun
giinlerde Isa, Genesaret goliiniin kiyisinda bulunurken, halk Allah’in s6z-
lerini dinlemek icin O’nun etrafin1 sarmist1. Isa gol kiyisinda durmakta
olan iki kayik gordii. Balikgilar kayiklarindan inmis balik aglarini yikiyorlar-
di. Isa kayiklardan Simon’a ait olana bindi ve ona kiyidan biraz acilmasimi
rica etti. Sonra oturup, kayiktan halka 6gretmeye devam etti.

Konugmasini bitirince Simon’a: «Derin sulara agilin, balik tutmak icin
aglarimizi atiny dedi. Simon gu kargiligi verdi: «Efendimiz, biitiin gece ¢aba-
ladik, hi¢bir sey tutmadik. Ama yine de senin s6ziin iizerine aglar1 atacagim.»

Bunu yapinca &yle ¢ok balik yakaladilar ki, aglar1 yirtilmaya bagladi. O
zaman diger kayiktaki ortaklarina igaret vererek gelip yardim etmelerini iste-
diler. Onlar da geldiler ve her iki kayig1 balikla doldurdular, 6yle ki kayiklar
az kalsin batiyordu.

Simon Petrus bunu goriince, Isa’nin dizlerine kapandi ve O’na: «Rab, ben-
den uzaklag, ¢linkii ben giinahkar bir insanim» dedi. Kendisi ve yanindakile-
rin hepsi tutmug olduklar: baliklarin gokluguna sagip kalmiglardi. Simon’un
ortaklar1 olan Zebede ogullar1 Yakup ve Yuhanna ayni sekilde sagirdilar.

Isa Simon’a: «Korkma, bundan bdyle seni insan tutan balik¢1 yapacagim»
dedi. O zaman onlar kayiklarini karaya cektiler ve her seyi birakip Isanimn
ardindan gittiler.

Dinledigimiz bu kutsal sozler icin Rab’be gilikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Our Savior says, «Come, follow me,» calling us to follow his example, to
throw wide a net of prayer for others. Let us pray in that generous way.
A. Lord, hear our prayer.

— For our Pope N., successor of St. Peter the fisherman of Galilee, may he
inspire all to cast aside their doubts in order to follow Christ’s call, let us
pray to the Lord.

— For more messengers to be sent to call people to worship and love the
Thrice Holy God, let us pray to the Lord.

— For all who work in oceans, lakes, and rivers to harvest God’s bounty; that
all who are in need may find suitable employment, let us pray to the Lord.

— For a new evangelization to bring the Good News of the risen Christ to
unbelievers, let us pray to the Lord.
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayn 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz i¢in gokten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gomiildii
ve Kutsal Yazilara gore liglincii giin dirildi. Go6ge ¢ikti ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Mesih Isa her zaman O’nu dinlemeleri ve ardindan gitmeleri icin insan-
lar1 ¢agirir. Bugiin de, insan tutan balikgilar olarak bizler, O’nun varligim
ve mesajin gii¢lii bir gekilde yaymamiz i¢in Allah’tan lituf dileyelim ve hep
birlikte dua edelim.

C. Allah’im, dualarimizi dinle.

— Bu yasamda verdigimiz kararlarimizin, kibir ve giiciin etkisiyle degil, sevgi
ve merhametle yon bulmasi i¢in Rab’be dua edelim.

— Hastalar, fakirler ve aci ¢ekenlerin, Mesih Isa’dan kuvvet almalari icin

Rab’be dua edelim.

— Yabancilar, evlerinden uzakta yasayanlar ve hapiste olanlarin, Hristiyan
cemaatlerinden yardim goérmeleri ve daha kardesce bir diinyada yasayabilme-
leri i¢in Rab’be dua edelim.

— Burada toplanmig olan bizlerin, Efkaristiya ile beslenerek giinaha karsi
gli¢lii olabilmemiz i¢in Rab’be dua edelim.
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